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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO I.

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i
Republike San Marino o unapretlenju i uzajamnoj zaStiti investiciJa

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Bosne i
Hercegovine i Republike San Marino o unapredenju i uzajamnoj za5titi investicija koji je
utvrdilo Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na 163. sjedniii, odrzanoj 10.10. ZOtt.
godine, kako bi Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine provelo postupak u skladu sa
odredbama dlana 15.-17. Zakona o postupku zakljudivanja i izwsavanja medunarodnih
ugovora ("SluZbeni glasnik BiH", broj 29100) i donijelo Odluku o ratifikaciji ovog
Sporazuma.

Sporazum izmedu Bosne i Hercegovine i Republike San Marino o unapredenju i
uzajamnoj zastiti investicija potpisan je 2. avgusta 2011. godine u Rimu.

U ime Bosne i Hercegovine Sporazum je potpisao ambasador Bosne i Hercegovine u
Republici Italiji, gosp. Branko Kesi6, u skladu sa Odlukom Predsjednistva Bosne i
Hercegovine o prihvatanju predmetnog Sporazuma, broj: 0l-50-1-3474-20110 od 26.08.2010.
fodine i Odlukom o odredivanju potpisnika donesenoj na 6, redovnoj sjednici, odrZanoj 09.
mada 2011. godine, broj: 0l-50-l-756-16/l I od 09.03.20t1. godine.

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Musela 2, Sarajevo, el: (+387 33) 281-100, ax: (+387 33) 42-f88 - Mycaar 2, Capajeao, Tea: (+387 33) 281-100, Orrc: (+387 33) 472-tBS



SPORAZUN.I

IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINE

I

REPTJBLIKE SAN MARINO

O I]NAPRJEDENJU

I UZAJAMNOJ z,lSrru INvESTTCTJA



Bosna i Hercegovina i Republika San Marino (u daljnjem tekstu: ,,Ugovornice");

U Zelji da unaprijede uzajamnu ekonomsku saradnju u pogledu investicija drZavljana i
pravnih lica jedne Ugovornice na teritoriji druge Ugovornice;

Znajuli da 6e dogovor o tretmanu tih investicija stimulirati dotok privatrog kapitala i
ekonomski nzv oj Ugovornica;

Saglasiv5i se da 6e stabilan okvir za investicije do maksimuma dovesti efikasno
kori5tenje ekonomskih resursa i pobolj5ati Zivotni standard;

Sporazumjele su se kako slijedi:



ilan l.
Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:

l. lzraz "investicija" oznalava sve vrste sredstava koja se investiraju s ciljem
sticanja ekonomske koristi ili s drugim poslovnim ciljem od strane investitora
jedne Ugovornice na teritoriji druge Ugovornice u skladu sa zakonima i propisima
druge Ugovornice te, izmedu ostalog, ukljuduju i:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i druga stvarna prava kao Sto su hipoteke,
zaloLnaprava, jamstvo, plodouZivanje i slidna prava;

b) dionice, vlasnidke udjele, obveznice i druge oblike ude56a u poduze6ima;

c) novdana potraZivanja kao i druga potraZivanja koja imaju ekonomsku
vrijednost;

d) prava intelektualnog vlasni5tva, kako su definirana u multilateralnim
sporazumima koji su zakljudeni pod pokroviteljstvom Svjetske orgarizacije za

intelektualno vlasni5tvo, u onoj mjeri u kojoj su obje Ugovomice potpisnice

istih, ukljudujuii, ali ne ogranidavajudi se na prava industrijskog vlasni5tva,
autorska prava i srodna prava, robne Zigove, patente, industrijski dizajn i
tehnidke procese, prava na biljne vrste, znarrje, poslovne tajne, zaStiiene

nazive i ugled;

e) poslovne koncesije stedene zakonom ili ugovorom, ukljuduju6i i koncesije za

ispitivanje, uzgoj, vadenje i eksploataciju prirodnih resursa.

Sve kasnije promjene oblika u kojem su sredstva investirana ili reinvestirana ne6e

uticati na njihov karakter investicija pod uslovom da je takva promjena u skladu
sa zakonima i propisima Ugovornice na dijoj teritoriji se vr5i investicija.



2. lzrM "investitor" oznalava:

a) U pogledu Bosne i Hercegovine:

(i) Fizidko lice diji je status drZavljana Bosne i Hercegovine zasnovan na
vaZelem zakonu u Bosni i Hercegovini ukoliko ima prebivaliSte ili sjedi5te
poslovanja u Bosni i Hercegovini;

(ii) Pravno lice koje je osnovano u skladu s vaZeiim zakonima u Bosni i
Hercegovini, a ima svoje registrirano sjediSte, sredi5nju upravu ili glavno
mjesto poslovanja na teritoriji Bosne i Hercegovine.

b) U pogledu Republike San Marino:

(i) Fizidko lice koja ima drZavljanstvo Republike San Marino, a koje investira
na teritoriji druge Ugovornice;

(ii) Pravno lice koje je osnovano, ustanovljeno ili na drugi nadin propisno

organizirano u skladu sa zakonima i propisima Republike San Marino, koje
ima svoje sjediSte i ostvaruje poslovnu aktivnost na teritoriji Republike San

Marino, a investira na teritoriji Bosne i Hercegovine;

Izraz"dobit" oznalava prihod koji potide od investicije, a koji ukljuduje, posebno

ali ne i iskljudivo, profit, dividende, kamate, kapitalnu dobit, autorske honorare,

isplate za patentnu licencu i druge vrste naknada.

Izraz "bez odlaganja" oznadava period koji je obidno potreban za okondanje
neophodnih formalnosti za isplatu naknade ili za doznaku pla6anja. Ovaj period

6e za plalanje naknada podinjati na dan eksproprijacije, a za doznaku plaianja na

dan podno5enja zahtj eva za doznadivanje. Ni u kojem sludaju, ovaj period ne6e

biti duZi od jednog mjeseca.

Izraz "konvertibilna valuta" oznalava svaku valutu koju Medunarodni monetarni
fond, s vremena na vrijeme, utvrdi kao slobodno iskoristivu valutu u skladu sa

Statutom Medunarodnog monetamog fonda i amandmanima na Statut.

3.

4.

5.



6. Izraz "teritorija" ozna(ava:

U pogledu Bosne i Hercegovine: svu kopnenu teritoriju Bosne i Hercegovine,
njeno teritorijalno more s morskim dnom i potpovr5inskim slojem zemlje i
zradnim prostorom iznad njega, ukljudujudi i svaku pomorsku oblast koja se

nalazi van teritorijalnog mora Bosne i Hercegovine, a koja jeste, ili bi u
bududnosti mogla biti odredena prema zakonu Bosne i Hercegovine, u skladu
s medunarodnim pravom, kao oblast u kojoj Bosna i Hercegovina ima prava u
pogledu morskog dna i potpovr5inskog sloja zemlje te prirodnih resursa.

U pogledu Republike San Marino: teritoriju Republike San Marino,
ukljuduju6i sve druge oblasti u kojima Republika San Marino, u skladu s
medunarodnim pravom, vr5i suverena prava, odnosno ima nadleZnost.

Clan 2.
Unaprjedivanje i prijem investicija

l. Svaka Ugovornica 6e stimulirati i stvoriti povoljne, stabilne i transparentne
za investitore druge Ugovornice koji Zele investirati na njenoj teritoriji
investicije zaprimati u skladu sa svojim zakonima i propisima.

2. Da bi se stimulirao uzajamni protok investicija, svaka Ugovornica 6e nastojati da
na zahtjev bilo koje Ugovornice obavijesti drugu Ugovornicu o mogu6nosti
investiranj a na svojoj teritoriji.

Svaka Ugovornica 6e davati, kad god je to neophodno i bez odlaganja, a u skladu
sa svojim zakonima i propisima, dozvole koje su potrebne vezano za aktivnosti
konsultanata ili eksperata koje angaLiraju investitori svake Ugovornice.

Svaka Ugovornica 6e, u skladu sa zakonima i propisima koji se odnose naulazak,
boravak i rad frzidkih lica, ispitati s dobrim namjerama, te propisno razmotriti,
bez obzira na nacionalnost, zahtjeve kljudnog osoblja, ukljudujuii i vrh uprave i
tehnidkog osoblja koje se zapo5ljava za potrebe investicija na njenoj teritoriji, da

udu, privremeno borave i rade na njenoj teritoriji. NajuZim dlanovima porodice
tog kljudnog osoblja ie se takoder omogu6iti slidan tretman u pogledu ulaska i
privremenog boravka u zemlji Ugovornici doma6inu.

a)

b)

uslove
ite6e

a
J.
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itan 3.
Zaltita investicija

Svaka Ugovornica 6e na svojoj teritoriji pruZiti punu pravnu za5titu i sigumost
investicijama i dobiti koju ostvare investitori druge Ugovomice. Nijedna
Ugovornica nede oteLavati arbitrarnim i diskriminirajudim mjerama razvoj,
upravljanje, odrLavanje, upotrebu, uZivanje, ekspanziju, raspolaganje sa, prodaju
i, ukoliko do toga dode, likvidaciju tih investicija na svojoj teritoriji.

Investicije ili dobit koju ostvare investitori jedne Ugovornice na teritoriji druge

Ugovornice 6e imati pravidan i jednak tretman, u skladu s medunarodnim pravom
i odredbama ovog Sporazuma.

ilan 4.

Nacionalni tretman i tretman najpovla5tenije nacije

Nijedna Ugovornica nede na svojoj teritoriji dodijeliti investicijama i dobiti koju
ostvare investitori druge Ugovornice tretman koji je manje povoljan od onoga koji
dodjeljuje investicijama i dobiti vlastitih investitora ili investicijama i dobiti
investitora treie zemlje, u ovisnosti o tome koji je povoljniji za date investitore.

Nijedna Ugovornica ne6e na svojoj teritoriji pruZiti investitorima druge

Ugovomice, u pogledu ekspanzije, upravljanj a, odrLavanja, uLivarf4 upotrebe ili
raspolaganja s njihovim investicijama, tretman koji je manje povoljan od onog

kojeg pntLa vlastitim investitorima ili investitorima treiih zemalja, ovisno o tome

koji je povoljniji za date investitore.

3. Odredbe stavova l. I 2. ovog dlana se ne6e tumaditi kao obaveza jedne

Ugovornice da investitorima druge Ugovornice pruZi prednosti odredenog

tretmana, preference ili privilegije koja rezultiraiz:

a) dlanstva u ili asocijacije s bilo kojom postojedom ili budu6om carinskom
unijom ili ekonomskom unijom, podrudjem slobodne trgovine, zajednidkim
trZiStem ili slidnim medunarodnim sporazumom kojem podlijeZe bilo koja
Ugovornica ili kojem u budu6nosti moZe pristupiti;

b) bilo kojeg medunarodnog spor.Lzuma ili aranLmana, koji se u potpunosti ili
djelimidno odnosi na oporezivanje.



l.

ilan 5.

Eksproprijacija

Ugovornica nede eksproprirati ili nacionalizirati direktno ili indirektno investiciju
na svojoj teritoriji koja pripada investitoru druge Ugovornice, ili je rekvirirati,
odnosno poduzeti bilo kakvu mjeru ili mjere koje imaju ekvivalentan efekat (u
dalj nj em tekstu:,,eksproprij acij a") izuzev :

a) zbog potrebe kojaje stvarjavnog interesa i odnosi se na unutra5nje potrebe,

b) na nediskriminatorskoj osnovi,

c) u skladu s propisanim zakonskim procesom, i

d) propra6enu isplatom brze, adekvatne i efektivne naknade.

Naknada 6e biti ekvivalentna pravidnoj trZi5noj vrijednosti eksproprirane
investicije u trenutku netom prije same eksproprijacije. Pravidna trZi5na vrijednost
neie odraZavati promjene u vrijednosti do kojih je doSlo zbog toga Sto je
eksproprijacija ranije postala poznatajavnosti. Naknada 6e ukljudivati kamatu po

normalnoj komercijalnoj stopi za tekuie transakcije od datuma eksproprijacije do

datuma isplate.

Naknada 6e se isplaiivati u konvertibilnoj valuti i bez odlaganja 6e se moii izvr5iti
doznadivanje naknade u zemlju koju odredi primatelj naknade.

Investitori bilo koje Ugovornice u ovoj situaciji 6e imati pravo, prema zakonu

Ugovornice koja vrSi eksproprijaciju, nabrzo preispitivanje, od strane sudskog ili
drugog neovisnog organa te Ugovomice, zakonitosti eksproprijacije, procesa

eksproprijacije i vrjednovanja investicije u skladu s principimaiz stava 1. ovog

dlana.

thn o.
Naknada Stete ili gubitka

Kada investicije investitora bilo koje Ugovornice pretrpe gubitak ili Stetu zbog
rata ili drugog oruZanog sukoba, gradanskih nereda, vanrednog stanja, revolucije,
demonstracija ili slidnih dogadaja na teritoriji druge Ugovornice, ta Ugovornica
6e im dodijeliti tretman u pogledu restitucije, obeSte6enja, naknade ili druge vrste
poravnanja, koji nije manje povoljan od tretmana koji ta Ugovornica dodjeljuje
svojim investitorima ili investitorima tredih zemalja, u ovisnosti o tome koji je
povoljniji za investitore druge Ugovornice.

2.

J.

4.

1.



2. Bez uticaja na stav l. ovog dlana, investitori jedne Ugovornice koji u bilo kojem
dogadaju iztog stava pretrpe Stetu, ili gubitak, na teritoriji druge Ugovornice koji
rezultira rz:

a) rekviriranja njihove imovine ili jednog njenog dijela od strane snaga, odnosno

organa, te Ugovornice;

b) uni5tenja njihove imovine ili jednog njenog dijela od strane snaga, odnosno

organa, te Ugovornice, Sto nije bilo rzazvano borbenim dejstvima niti je bilo
neophodno zbog situacij e,

6e imati pravo na brzu restituciju, adekvatnu i efektivnu naknadu Stete, odnosno

gubitka, koji su pretrpjeli tokom perioda rekvizicije, koji proizlazi iz uniStavanja

njihove imovine. Ta 6e se pladanja vr5iti u konvertibilnoj valuti i njihovo
doznadivanje 6e se izvrSiti bez neopravdanog odlaganja.

Clan 7.

Doznake

1. Svaka Ugovomica ie osigurati slobodno doznadivanje pla6anja koja se odnose na

investiciju koju je na njenoj teritoriji izvrSio investitor druge Ugovornice, a koja

se vr5e prema inostranstvu odnosno prema njenoj teritoriji. Takvi transferi ie
ukljudivati bez ogranidavanja i slijedede:

a) podetni kapital i dodatne iznose za odrLavanje, odnosno pove6anje investicije;

b) dobit;

c) sredstva za otplatu zajmova koji se odnose na investiciju;

d) sredstva stedena prodajom ili likvidacijom cijele investicije ili jednog njenog

dijela;

e) isplate naknade prema dlanu 5. i 6. ovog Sporazuma;

f) pla6anja zasnovana na rjesenju spora vezano za investicije prema dlanu 10. i
11. ovog Sporazuma;

g) zarade i druge naknade za osoblje koje je angalirano iz inostranstvavezano za

investiciju.

2. Svaka Ugovornica 6e osigurati da se doznake prema stavu 1. ovog dlana izvr5e

bez odlaganja u konvertibilnoj valuti prema sluZbenoj kursnoj listi koja je vaLeta

na dan transfera na teritoriji Ugovomice na kojoj se nalazi investicija.



a
J.

4.

Doznadivanje 6e se vr5iti u skladu s postupcima koji su definirani finansijskom
regulativom Ugovomice na drjoj teritoriji se nalazi investicija, koji nede

implicirati odbij anj e, suspenzij u ili denaturalizacij u takvo g transfera.

Ugovornice se obavezuju da 6e takvim doznakama osigurati tretman koji nije
manje povoljan od tretmana koji se pruZa doznakama koje potidu iz investicija
koje su izvr5ili investitori tre6ih zemalja.

Clan 8.
Subrogacija

l. Ukoliko jedna Ugovomica ili njena ovla5tena agencija (za potrebe ovog dlana:

,,Prva ugovornica") izvr5i zakonsko plaianje bilo kojem od svojih investitora u

sklopu garancije ili ugovora o osiguranju od nekomercijalnih rizika koji pokriva
investiciju na teritoriji Ugovornice (za potrebe ovog dlana: ,,Druga ugovornica"),
Druga ugovornica ce priznatibezuticaja na njena prava prema dlanu 11. ovog

Sporazuma:

a) ustupanje Prvoj ugovornici prema zakonu ili prema pravnom poslu svih prava i
potraZivanja obe5tedene strane; i

b) da Prva ugovomica ima pravo iskoristiti ta prava i potraZivanja prema

subrogaciji u istoj mjeri kao i obestedena strana i da preuzima obaveze u

pogledu investicije.

2. Prva ugovornica 6e u svim okolnostima imati pravo na:

a) isti tretman u pogledu prava, potraZivanj a i obaveza koje je stekla putem

ustupanja izstava 1. gore; i

b) sva plaianja koja zaprimi u skladu s tim pravima i potraZivanjima koja je
obestedena strana imala pravo zaprimitr prema ovom Sporazumu u pogledu

date investicije i dobiti od nje.

3. U sludaju subrogacije iz stava l. ovog dlana, investitor ne6e ulagati tuZbu, niti
traliti isplatu, osim ako gazato ne ovlasti Ugovornica ili njena agencija.
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Clan 9.
Primjena drugih obaveza

Ukoliko odredbe zakona bilo koje Ugovornice ili medunarodnih obaveza koje
trenutno postoje ili se kasnije uspostave izmedu Ugovomica pored ovog Sporazuma
sadrLe pravila, bilo opia ili konkretna, koja investicijama investitora druge

Ugovornice osiguravaju tretman koji je povoljniji nego tretman koji mogu ostvariti
prema ovom Sporazumu, to pravilo 6e u onoj mjeri u kojoj je povoljnije imati
prednost nad ovim Sporazumom.

l.

thn to.
Rje5avanje sporova izmedu Ugovornice

i investitora druge Ugovornice

Svaki spor do kojeg eventualno dode izmedu jedne Ugovornice i investitora druge

Ugovornice vezano za investicije na teritoriji te druge Ugovornice 6e se rje5avati

dogovorom, putem konsultacija i pregovora.

Ako spor nije mogu6e rije5iti u skladu sa stavom 1. ovog dlana u roku od tri
mjeseca od dana kada je jedna strana u sporu zatraLila dogovorno rjeSenje, dati

investitor moZe spor podnijeti na rje5avanje:

a) NadleZnom sudu ili upravnom organu Ugovornice na dijoj teritoriji se nalazi

investicija; ili

b) Ad hoc arbitraZnom tribunalu koji je uspostavljen prema Pravilima arbitraLe

Komisije Ujedinjenih nacija za medunarodno trgovadko pravo (UNCITRAL);
ili

c) Medunarodnom centru za rjesavanje investicijskih sporova (u daljnjem tekstu:

,,Centar") putem procesa pomirenja ili arbrtraLe koji je ustanovljen u skladu s

Konvencijom o rje5avanju investicijskih sporova izmedu drLava i drLavljana

drugih drLava i koji je otvoren za potpisivanje u Washington-u, Sjedinjene

Drlave,l8. marta 1965. godine (u daljnjem tekstu "Konvencija") u sludaju da

su obje Ugovornice u to vrijeme potpisnice Konvencije.

Poduzeie koje je osnovano, odnosno uspostavljeno, prema vaLetim zakonima na

teritoriji jedne Ugovornice i u kojem se prije nastanka spora vedina dionica nalazi
u vlasni5tvu investitora druge Ugovomice, 6e se u skladu s dlanom 25.(2) (b)

Konvencije, a za potrebe ove Konvencije, tretirati kao poduzede druge

Ugovornice.

J.
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4. Nijedna Ugovornica ne6e putem diplomatskih kanala poku5avati rije5iti nijedan
spor koji se preda na rjeSavanje Centru, osim ako:

a) Generalni sekretar Centra, ili komisija za pomirenje ili arbitraZni tribunal koji
ustanovi Centar odludi da spor nije u nadleZnosti Centra; ili

b) Druga Ugovornica ne izvrSi, odnosno ne ispoStuje odluku arbitraZnog
tribunala.

5. ArbitraZna odluka ie se zasnivati na:

- odredbama ovog Sporazuma;

- zakonima Ugovomice na dijoj teritoriji se nalazi investicija, ukljudujuii i
pravila koja se odnose na rje5avanje sukoba domaiih zakona sa zakonima

drugih zemalja;

- pravilima i univerzalno prihva6enim principima medunarodnog prava.

ArbitraZna odluka 6e biti konadna i obavezujuta za obje strane u sporu i izvrSit 6e

se u skladu sa zakonom date Ugovornice.

Tokom arbitraZnog, odnosno izvr5nog postupka, Ugovomica neie tvrditi u sklopu

odbrane, prigovora, protivtuZbe, prava na poravnanje, niti iz bilo kojeg drugog

razloga, da je investitor koji je suprotstavljena strana u sporu zaprimio

obeste6enje ili drugu naknadu cjelokupne ili dijela navodne Stete, ili da ie je
zaprimiti u skladu s ugovorom o osiguranju ili garanciji od politidkih rizika.

ilan 11.

Rje5avanje sporova izmedu Ugovornica

Sporovi izmedu Ugovornica u pogledu tumadenja ili primjene ovog Sporazuma ie
se, koliko je to god mogude, rjesavati putem pregovora diplomatskim kanalima.

Ako spor iz stava l. ovog dlana nije moguie rijeSiti u roku od Sest (6) mjeseci od

dana kada je uloZen zahtjev za rjesavanjem, on 6e se na zahtjev bilo koje
Ugovomice podnijeti arbitraZnom tribunalu koji se sastoji od tri dlana.

6.

7.

l.

2.



a
J. Takav arbitraZni tribunal ie se uspostaviti ad hoc za svaki pojedinadni sludaj na

slijede6i nadin: svaka Ugovornica 6e imenovati jednog arbitra. Dvojica tako
imenovanih arbitara 6e se dogovoriti o drZavljaninu trede zemlje koji 6e po

odobrenju dvije Ugovornice biti imenovan predsjedavajudim tribunala. Arbitri 6e

se imenovati u roku od dva (2) mjeseca od dana kada je jedna Ugovomica
obavijestila drugu Ugovornicu o svojoj namjeri da spor podnese arbitraZnom
tribunalu na rje5avanje, a predsjedavajuii ie se imenovati u roku od dva (2)

dodatna mjeseca.

Ukoliko u rokovimaiz stava 3. ovog dlana ne dode do neophodnih imenovanja,

svaka Ugovornica mole pozvati predsjednika Medunarodnog suda pravde da

izvr5i neophodna imenovanja. Ako je predsjednik Medunarodnog suda pravde

drZavljanin jedne od Ugovornica ili ako je iz drugih razloga sprijeden u
izvr5avanju ove funkcije, potpredsjednik ie se pozvati da izvr5i neophodna

imenovanja. Ako je potpredsjednik drZavljanin jedne Ugovornice ili ako je
sprijeden da izvr5i ovu funkciju, slijedeii po rangu dlan Medunarodnog suda

pravde, koji mje drZavljanin nijedne Ugovornice, 6e se pozvati da izvrSi

neophodna imenovanja.

Tribunal usvaj a vlastiti poslovnik.

ArbitraZni tribunal 6e odluku donijeti u skladu s ovim Sporazumom i u skladu s
pravilima medunarodnog prava. Odluku ie donijeti vedinom glasova; odluka 6e

biti konadna i obavezujulazaobje Ugovornice.

Svaka Ugovornica ie pokriti tro5kove vlastitog dlana tribunala kao i troSkove

pravnog zastupanja tokom arbitraZnog postupka. Tro5kove predsjedavajuieg i
preostale troSkove 6e u jednakom omjeru snositi obje Ugovomice. ArbitraZni
tribunal moZe, medutim, u svojoj odluci naloLiti da jedna Ugovornica pokrije ve6i

dio tro5kova i ta odluka 6e biti obavezujuiaza obje Ugovornice.

Spor koji je predat na rjeSavanje drugom medunarodnom arbitraLnom sudu, u

skladu s odredbama dlana 10., i jo5 uvijek se nalazi u postupku pred tim sudom,

ne6e biti podnesen medunarodnom arbitralnom tribunalu u skladu s odredbama

ovog dlana. To ne6e uticati na mogu6nost rjeSavanja spora u skladu sa stavom 1.

ovog dlana.

4.

5.

6.

7.

8.
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ilan 12.

Konsultacije i razmjena informacija

l. Na zahtjev jedne Ugovornice, druga Ugovornica 6e bez neopravdanog odlaganja

zapodeti konsultacij e vezane za tumadenja i primjene ovog Sporazuma.

2. Na zahtjev bilo koje Ugovornice vr5i se razmjena informacija o uticaju koji
zakoni, propisi, odluke, administrativne prakse ili procedure, odnosno politike
druge Ugovornice mogu imati na investicije koje su obuhva6ene ovim
Sporazumom.

ilan 13.

Primjena Sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma se primjenjuju na investicije koje investitori jedne

Ugovornice izvr5e na teritoriji druge Ugovomice prije kao i nakon stupanja na snagu

ovog Sporaztrma) ali se nede primjenjivati na sporove koji su nastali vezano za

investicije investitora jedne Ugovornice na teritoriji druge Ugovornice prije stupanja

na snagu ovog Sporazuma.

ilan 14.

Stupanje na snagu, trajanje i raskid

l. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednje obavijesti putem

diplomatskih kanala kojom jedna Ugovornica obavje5tava drugu da su ispunjeni

njeni unutrainji zakonski zahtjevi za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tokom perioda od deset (10) godina nakon dega 6e

se produZavati za dodatne desetogodi5nje periode ukoliko ne dode do raskida u

skladu sa stavom 3. ovog dlana.

3. Svaka Ugovornicamole putem upu6ivanja pismene obavijesti godinu dana ranije

drugoj Ugovomici raskinuti ovaj Sporazum na kraju podetnog desetogodi5njeg

perioda ili u bilo kojem kasnijem trenutku.
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4. U pogledu investicija koje su izvrSene ili stedene prije datuma na koji raskid ovog

Sporazuma stupa na snagu, odredbe ovog Sporazuma ostaju na snazi za period od

deset (10) godina od datuma raskida ovog Sporazuma.

5. Ovaj Sporazvrn se moZe izmijeniti pisanim dogovorom izmedu Ugovornica.
Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa istim postupkom koji se

primjenjuje za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum se primjenjuje bez obzira na to da li Ugovomice imaju
diplomatske i konzularne odnose.

SACINJENO u Rimu, na dan 02. avgust 2011. godine u dva izvomika, po jedan na

bosanskom, hrvatskom, srpskom, talijanskom i engleskom jeziku, gdje su svi tekstovi
jednako vjerodostojni. U sludaju razlika u tumadenju, tekst na engleskom jeziku ima

prednost.

ZA ZA
BOSNU I HERCEGOVINU REPUBLIKU SAN MARINO

Branko Kesi6, s.r.
Ambasador BiH u Republici Daniela Rotondaro, s.r.

Itatiji Ambasador Republike San Marino
u Republici Italiji


